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1995 

BILL 45 

An Act to Amend the 
Law Reform Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 The Law Reform Act, chapter L-1.2 of the 
Acts of New Brunswick, 1993, is amended by add
ing after section 6 the following: 

7 Any immunity that a married person may have 
had at common law from actions in tort or other
wise by his or her spouse is abolished. 

2 Section 4 of An Act Respecting Compliance of 
the Laws of the Province with the Canadian Char
ter of Rights and Freedoms, 1985, chapter 41 of 
the Acts of New Brunswick, 1985, is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Subject 
to subsection (3), a married person" and substi
tuting "A married person"; 

(b) by repealing subsection (3). 

3(1) Subsection 2(2) of the Contributory Negli
gence Act, chapter C-19 of the Revised Statutes, 
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Loi modifiant la 
Loi sur la reforme du droit 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 La Loi sur la reforme du droit, chapitre L-1.2 
des Lois du Nouveau-Brunswick de 1993, est mo
difiee par l'adjonction apres /'article 6 de ce qui 
suit: 

7 Toute immunite de poursuite en delit civil ou 
autre dont beneficie une personne mariee a l'en~ 
contre de son conjoint en vertu de la common law 
est abolie. 

2 L 'article 4 de la Loi de 1985 mettant en con
cordance certaines /ois de la province avec la 
Charte canadienne des droits et libertes, chapitre 
41 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1985, est 
modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression 
des mots «Sous reserve du paragraphe (3), 
une personne mariie» et leur remplacement 
par les mots «Une personne marit!e»; 

b) par /'abrogation du paragraphe (3). 

3(1) Le paragraphe 2(2) de la Loi sur la negli
gence contributive, chapitre C-19 des Lois revisees 



Projet de loi 45 Loi modifiant la Loi sur la rejorme du droit 

1973, is amended by striking out "Except as pro
vided in section 4, where two or more persons" 
and substituting "Where two or more persons". 

3(2) Section 4 of the Act is repealed. 

4 Notwithstanding sections 1, 2 and 3 of this 
amending A et, the law as it existed immediately 
before the commencement of this section contin
ues to apply where the cause of action occurs be
fore the commencement of this section. 

5 This Act comes into force on May 1, 1995. 
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de 1973, est modifie par la suppression des mots 
«Sauf dans les cas prevus d /'article 4, lorsque 
deux personnes ou plus» et leur remplacement par 
les mots <<Lorsque deux personnes ou plus>>. 

3(2) L 'article 4 de la Loi est abroge. 

4 Nonobstant les articles I, 2 et 3 de la presente 
loi modificative, l'etat du droit tel qu 'il existait 
avant I' entree en vigueur du present article s"ap
plique /orsque la cause d'action survient avant 
/'entree en vigueur du present article. 

5 La presente loi entre en vigueur le 1" mai 
1995. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

The common law doctrine of inter~spousal ton immunity 
is abolished. 

Section 2 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 1 of this amending Act. The existing pro
vision is as follows: 

4(1) Subject to subsection (3), a married person has in all re
spects the legal capacity of an unmarried person. 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in section l of this amending Act. The existing pro
vision is as follows: 

4(3} A person may bring an action against his or her spouse 
in tort 

(a) for the purposes set out in subs.ection 6(1) of the Mar
ried Woman's Property Act, 

(b) while the spouses are living apan under a decree or 
order of judicial separation, for a tort committed during 
the separation, and 

(c) where a person suffers death or bodily injury as a re· 
sult of the operation of a motor vehicle by his or her 
spouse, and the spouse is insured under a motor vehicle li· 
ability insurance policy in respect of the operation of such 
vehicle. 

Section 3 

3(1) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 1 of this amending Act. The existing provision 
is as follows: 

2(2) Except as provided in section 4, where two or more per· 
sons are found at fault they are jointly and severally liable to 
the person suffering the damage or loss, but as between them
selves, in the absence of any contract express or implied, they 
are liable to make contributions to and indemnify each other 
in the degree in which they are respectively found to have been 
at fault. 

3{2} The amendment is consequential on the amendment 
made in section 1 of this amending Act. The existing provision 
is as follows: 

4{1) In an action founded upon fault and brought for dam. 
age or loss resulting from bodily injury to or the death of a 
married person, where one of the persons found to be at fault 
is the spouse of the married person, no damages, contribution 
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NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

La doctrine de la common law sur l'immunitf de poursuite 
pour dflits civils entre conjoints est abolie. 

Article 2 

a) Modification correlative a la modification effectuee a 
l'anicle 1 de la presente loi modificative. La disposition ac· 
tuel1e est comrne suit: 

4(1) Sous reserve du paragraphe {3), une personne mariee a 
a tous egards, la capacite legate d'une personne non mariee. 

b) Modification correlative a la modification effectuee a 
!'article 1 de la presente loi modificative. La disposition ac· 
tuelle est comme suit: 

4(3} Une personne peut intenter une action pour delit civil 
contre son conjoint 

a) aux fins enoncees au paragraphe 6{1} de la Loi sur les 
biens de la femme mariee, 

b) alors que les conjoints ne vivent pas ensemble en ap· 
plication d'un jugement ou d'une ordonnance de separa· 
tion judiciaire, pour un delit civil commis durant la sepa· 
ration, et 

c) lorsqu 'une personne subit des blessures corporelles ou 
meun en raison de la conduite d'un vehicule a moteur par 
son conjoint et que ce conjoint est assure en vertu d'une 
police d'assurance de responsabilite automobile relative
ment a la conduite de ce vfhicule. 

Article 3 

3(1} Modification correlative a la modification effectufe a 
l'article I de la presente loi modificative. La disposition ac
tuelle est comme suit: 

2{2) Sauf dans les cas prevus a l'article 4, Iorsque deux per
sonnes ou plus sont reconnues fautives, elles sont conjointe
ment et solidairement responsables envers quiconque a subi le 
dommage ou la pene; mais en !'absence de tout contrat expres 
ou tacite, elles ont la responsabilite les unes envers les autres, 
d'effectuer entre elles une compensation calcutee d'aprfs }'im
portance relative attribuee a la faute de chacune d'elles. 

3(2) Modification correlative a la modification effectuee a 
l'article I de la presente loi modificative. La disposition ac
tuelle est comme suit: 

4(1) Dans une action fondee sur une faute et intentee relati
vement a un dommage ou une pene resultant du dfcfs d'une 
personne mariee ou de dommages corporels subis par elle, 
lorsque l'une des personnes reconnues fautives est le conjoint 
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or indemnity is recoverable for the portion of damage or loss 
caused by the fault of such spouse, unless the spouse is insured 
under an applicable motor vehicle liability insurance policy. 

4(2) Where no damages, contribution or indemnity is recov
erable for the portion of damage or loss caused by a spouse 
under subsection (1), the portion of the damage or loss caused 
by the fault of such spouse shall be determined although the 
spouse is not a party to the action. 

Section 4 

Transitional provision. 

Section 5 

Commencement provision. 
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de la victime, il ne peut etre recouvres de dommages-interets, 
de quote-part ni d'indemnite sur quiconque pour la part du 
dommage ou de la perte imputable a la faute de ce conjoint 
sauf, si ce conjoint est assure en vertu d'une police de respon
sabilite-automobile. 

4(2) Lorsqu'aucun dommages-interets, aucune quote-part ou 
indemnite est recouvrable pour la part du dommage ou de la 
pene imputable a la faute du conjoint en vertu du paragraphe 
(1), la part du dommage ou de la perte imputable a la faute du 
conjoint doit etre determinee meme si ce conjoint n'est pas 
partie a }'action. 

Article 4 

Disposition transitoire. 

Article 5 

Entree en vigueur. 




